Studia z Filologii Polskiej i Słowiańskiej, 57 


R Warszawa 2022 
Studia Article No. 2269 

z Filologii Polskiej Citation: 
l Słowiańskiej Szulc, A. (2022). „Oby mój język potrafił opiewać Twoje słowa” 


(Ps 119 [118],172) — z badań nad leksykalną wariantywnością 
psałterzowych redakcji cerkiewnosłowiańskich: O przekładzie 
gr. ovvdyw, Eriovvdyw i ovAAtyw. Studia z Filologii Polskiej 
DOI: 10.11649/sfps.2269 i Słowiańskiej, 57, Article 2269. https://doi.org/10.11649/sfps.2269 


Arleta Szulc 
(Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu, Toruń) 


„Oby mój język potrafił opiewać Twoje słowa” 
(Ps 119 [118],172) — z badań nad 
leksykalną wariantywnością psałterzowych 
redakcji cerkiewnosłowiańskich. 

O przekładzie gr. ovvdyw, śriovyvdyw i ovXAżyw 


Uwagi wstępne 


Niniejsze rozważania nawiązują do opracowania dotyczącego kwestii tłumaczenia 
greckiego f] ovvaywyń w translacjach odzwierciedlonych w cerkiewnosłowiańskich 
redakcjach Księgi Psalmów”. Są one kontynuacją relacji z sukcesywnych, szeroko 
zakrojonych, badań porównawczych słownictwa zawartego w reprezentantach 


« Obok (s)cs. ekwiwalentów gr. | ovvaywyń, w znaczeniu 1. zgromadzenie — naród wybrany 
oraz wszystkie narody uznające Boga Izraela, a także niebiańskie otoczenie Jahwe i 2. 'zgroma- 
dzenie — nieprzyjaciele/wrogowie narodu wybranego i jego Boga bądź, ogólnie, ludzie występni 
[w Psałterzu BH odpowiadają mu: 'edah zgromadzenie, zebranie” 'am naród, lud, pobratymiec, 
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kolejnych cs. redakcji psałterzowych. Tym razem oglądowi poddaje się użycia powią- 
zanych ze wskazanym rzeczownikiem greckim czasowników ovvdyw, śrovvóyw 
i ovhAśyw oraz ich (S)cs. odpowiedników. Badane (s)cs. słownictwo psałterzowe 
odnosi się także do jego pośredniego hebrajskiego źródła”. 

(S)cs. ekwiwalenty analizowanych greckich czasowników wyselekcjonowane 
zostały z psałterzy-reprezentantów następujących redakcji”: archaicznej albo pierwszej 
(S.); komentarzy Hezychiusza, według wcześniejszych podziałów również archa- 
icznej (B.); mieszanej, tzw. „archaiczno-ruskiej” (Sr.); wschodniobułgarskiej albo 
ruskiej, uznawanej też za drugą (F.); norowskiej, określanej również jako redakcja 
czwarta (N.); atońskiej albo trzeciej (T.); cyprianowskiej, zaliczanej też do redakcji 
czwartej albo piątej (C.). Ich wykaz zamieszczono na końcu spisu literatury”. 

Paralelne fragmenty scs.i cs. psałterzowych tekstów porównawczych 
zestawiono z odpowiednimi fragmentami greckiego wzorca, według wydania 


krewniak, członek tego samego ludu; sód 'potajemna rada, narada, porada, zgromadzenie, 
rada mędrców, krąg przyjaciół, zebranie, towarzystwo; qahal 'zgromadzenie, grupa, grono'], 
omówione w nim zostały użycia (s)cs. odpowiedników Tó ovveóptov i Ą ovoTpogń, występu- 
jących w Psałterzu w negatywnych semantycznie zestawieniach: narady poświęcone temu, co 
próżne [wg BT, 1980 ludzie fałszywi, wg H-PST, 2009 śmiertelnicy marności, por. Ps 26 [25], 
4 — *ze śmiertelnikami marności, hebr. im meto (od mat mężczyzna, człowiek) śaw (= pustka, 
próżność, daremność, marność, fałsz, bezwartościowość (postępowania) ] i zgraja złoczyńców” 
[wg BT, 1980 gromada złoczyńców , wg H-PST, 2009 'zgromadzenie złoczyńców, por. Ps 64 
[63], 3 "od zgromadzenia złoczyńców, hebr. missód (od sód) m»re' im (od raa 'być złym, być 
niegodziwym )]; ponadto użycia Ą ovvaywyń odniesiono do użyć bliskiego z nim znaczeniowo 
Ą ekkAqoia wspólnota wiernych z Bogiem, zgromadzenie wiernych, Kościół, tj. zgromadzenie 
o charakterze liturgicznym, wyjątkowo: zgromadzenie ludzi zepsutych/złoczyńców [w Psałte- 
rzu BH odpowiada mu qahal 'zgromadzenie, grupa, grono bądź maqhel zgromadzenie, chór ], 
zob. Szulc, 2021, ss. 1-14. Por. także, o Ą śkkAqoia, Szulc, 2018a, ss. 296-298. 

+ Poddane porównaniom słownictwo greckie i (staro-)(cerkiewno)słowiańskie oraz 
hebrajskie skonfrontowano z odpowiednimi hasłami właściwych pozycji leksykograficznych: 
Boryś, 2010; Koehler i in. [WSH-PiA-PST|], 2008a; Koehler i in. [WSH-PiA-PST1], 2008b; Popo- 
wski [WSG-PNT], 1995; Sławski [SP], 1974; Strong [G-PSS], 2015; Strong [H-PiA-PSS], 2017; 
TeoprueB [5EP;], 1971; TunbreópaHn1, 1898/1993; Czosapb cnapocnaeanckoe0 A3bika, 1958/2006a; 
Cnosapb cmapocnaeAHCKO2O A3bika, 1983/2006b; TpyóaueB [DCCA], 1981; Dacmep [9CPA], 
1986; Dacmep [DCP4Ay], 1987; I[eńtrnuH i in., 1994. 

* Oprócz terminu 'redakcja” w znanych w literaturze przedmiotu podziałach klasyfi- 
kacyjnych używa się równoległych terminów 'recenzja i rewizja, zob. np. Ihomson, 1998. 

* Odnośnie do wykorzystanej (s)cs. psałterzowej bazy porównawczej oraz redakcyjnej 
klasyfikacji, którą się tutaj posłużono, zob. np. Szulc, 2018b, ss. 1-2, przypisy 3-5; odwołano 
się w tym względzie zwłaszcza do takich pozycji, jak: MacRobert, 1990, 1993, 1998, 2005 
i Thomson, 1998 (w konfrontacji ze starszymi opracowaniami, np. KapauopoBa, 1985, ss. 34-38; 
Ilorope/10B, 1901; Herko, 1981, ss. 79-85, 1982, ss. 60—93, 1988, ss. 217-230). 
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A. Rahlfsa (zob. wykaz literatury: LXX, 2006), a także, dodatkowo, z odpo- 
wiednimi fragmentami wzorca hebrajskiego, według wydania A. Kuśmirek 
(zob. wykaz literatury: H-PST, 2009) oraz według źródła internetowego: Biblia 
Hebrajska wersja interlinearna (b.d.), http://www.bibliaapologety.com 

Identyfikacji miejsc wystąpień analizowanego słownictwa greckiego 
dokonano przy użyciu elektronicznej bazy Katabiblon.com (Strong w LXX 
i NT - Wyszukiwanie), http://lexicon.katabiblon.com/index.php?search=80 
(Kata Biblon, b.d. (Wiki Lexicon of the Greek New Testament; Occurrences 
in the LXX)), a także z wykorzystaniem odpowiednich haseł w: Tm1bre- 
6paHĄT, 1898/1993 [VYkasame/w epeko-chaeaHo-1amuHo-pycckii ke «Cnpae0u- 
HOMY U OÓGACHUMEJbLHOMY CNOBADIO K IlIcaumupu» Ilempa Tunemeópaoma, 
hasło: śniovvdyetv (s. 487), śriovvaxOfvat (s. 487), ovhAsyeuv (s. 536), o0dAtywv 
(s. 536), ovvdyew (s. 536), ovvdywy (s. 536), ovvaydfva (s. 537)]. 

Odpowiadające im słownictwo (s)cs. ustalono przy pomocy: CeBe- 
pbAHOB, 1922/1954 [Cnoeapb, hasło: chknpaTn (s. 362), chskpaTn (s. 362), 
CHhHKMHTH ChA (S. 366)], Mareś, 1997 [Index Verborum, hasło: chkhpaTn (s. 191)], 
a także TunbreópaHq1, 1898/1993: [hasło: cosnpaTn (s. 363), cosKpaa, -mn (s. 363), 
COBpaTH (ss. 363-364), cospaTncA (s. 364)]. 

Wykorzystano ponadto konkordancję biblijną: Flis, 1996 [hasło: Zebrać się 
(s. 1870), Zgromadzić (się) (s. 1883)]. 

Prezentowana analiza semantyczna i ilościowa koncentruje się na podo- 
bieństwach i różnicach w zastosowaniach rozważanego słownictwa. 


Zwvdyw, Śriovvdyw, OVNAżyw 


„Grecko-polski słownik Stronga” podaje następujące znaczenia czasownika 
ovvdyw: 'zbierać razem, gromadzić , ściągać, wybierać, połączyć, zgromadzić, 
zebrać, 'złączyć razem, złączyć w jedno (tych, którzy zostali wcześniej rozdzieleni), 
*zebrać razem poprzez zwołanie zgromadzenia, prowadzić ze sobą, przyjąć 
gościnnie, ugościć (zob. G-PSS, 2015, s. 734, kod hasłowy: G4863). Podobnie 
według „Wielkiego słownika grecko-polskiego Nowego Testamentu” ovvdyw 
znaczy: 'zbierać, gromadzić, zagarniać, sprowadzać razem, zwoływać kogoś, coś/ 
pass. być zbieranym, być gromadzonym, zbierać się, gromadzić się; zapraszać, 
przyjmować, gościć kogoś; posuwać się' (por. WSG-PNT, 1995, s. 579). 

'"Entovvóyw to: zebrać razem dodatkowo, dołączyć razem do innych już 
zgromadzonych , zgromadzić się razem przeciwko, 'zgromadzić się razem 
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w jednym miejscu” (por. G-PSS, 2015, s. 300, kod hasłowy: G1996) bądź ogólnie 
'zbierać (się), gromadzić (się) (por. WSG-PNT, 1995, s. 226). 

ZvłĄżyw zaś, według wskazanych leksykonów, oznacza: 'zbierać (kogoś/coś), 
*zebrać (żeby uprowadzić) (por. WSG-PNT, 1995, s. 574; G-PSS, 2015, s. 728, kod 
hasłowy: G4816). 

W psałterzowych kontekstach, w których poświadcza się obecność ovvóyw 
czytamy: że „razem zbierają się wodzowie, aby wystąpić przeciw Panu i Jego 
pomazańcowi” (Ps 2,2), o tym, jak „zebrali się królowie i wyruszyli” na miasto 
Boga na Jego świętej Górze Syjon i doznali nieuniknionej porażki” (Ps 48 [47],5), 
o „zbierających się dla przelania krwi” czyli o bałwochwalcach, lubujących się 
w krwawych obrzędach i bluźnierczych wezwaniach, które Psalmista radyka|l- 
nie odrzuca (Ps 16 [15], 49), o prześladowcach, wrogach i oszczercach, którzy 
„zbierali się przeciw mnie”, tj. Psalmiście i „zbierały się [ich] bicze na mnie” 
(Ps 35 [34],15), o człowieku fałszywym, którego „serce gromadzi spostrzeżenia 
złośliwe” (Ps 41 [40],7), o człowieku, który „robi wielkie zapasy, a nie wie dla 
kogo zbiera” (Ps 39 [38],77), o tym, że Bóg „zebrał wody morskie jak w bukłaku” 
(Ps 33 [32],7*), o młodych Iwach, które „[zle wschodem słońca wracają do 
siebie” (Ps 104 [103],22), o wyzwolonych przez Pana, których ten, jako Bóg 
dobry i miłosierny, „[plozbierał |...] z różnych krain: ze wschodu, z zachodu, 
z północy i od morza” (Ps 107 [106],3), o „Jego świętych”, tj. o Izraelitach, któ- 
rych nakazuje się zebrać przy Bogu, „którzy składaniem ofiar przedłużają Jego 
przymierze” (Ps 50 [49],5), o władcach ludów, którzy „zebrali się przy Bogu 
Abrahama”, tj. połączyli się z Jego ludem”, by uznać zwierzchność Najwyższego 


* O bezskuteczności działań tych, którzy zbierają się, by wystąpić przeciwko Bogu (Izra- 
ela), zob. JPII/BXVI, 2006, s. 124 [Komentarz Jana Pawła II do Ps 48 [47],1-6. 13. 15]. Por. także 
komentarz do Ps 47,5 np. w TII(ar.),,, b.d. 

%_ Por. komentarz Jana Pawła II do Ps 16 [15] (do wersetu 4) w JPII/BXVI, 2006, s. 29 oraz 
komentarz w TII(Ton.),,,. b.d. 

7 W psalmie mowa o przemijalności ludzkiego życia, bezcelowości wszelkich zabiegów 
i wysiłków zbierania (gromadzenia) „bogactwa” tu na ziemi, por. Popowski, 2017, s. 746 (zob. też 
Popowski, 2014, s. 868), przypis do w. 13. Zob. także analogiczne komentarze do odpowiednich 
wersetów wskazanego psalmu np. w TII(MpnH.)yyy. D.d. 

*. Psalmista opiewa wielkie czyny, zbierające (= porządkujące) cały (wszech)świat, których 
dokonał Pan, zob. na ten temat komentarz do Ps 32,7 np. w TII(UpuH.)yy,. b.d. 

* Stwierdzenie: „Połączyli się władcy narodów z ludem Boga Abrahama” jest zaskakujące 
w swym uniwersalizmie. „Pada imię Abrahama, patriarchy, od którego wywodzi się nie tylko 
Izrael, ale i inne narody. Narodowi wybranemu, który jest jego potomstwem, powierzona 
została misja doprowadzenia do Pana wszystkich narodów i kultur, ponieważ On jest Bogiem 
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(Ps 47 [46],10) oraz o Syjonie/Jeruzalem, „gdzie zbiorą się różne narody oraz 
królestwa, aby służyć Panu” (Ps 102 [101],23)”.. 

Psałterzowe śriovvdyw występuje we fragmentach mówiących: o nieprzy- 
jaciołach Psalmisty, którzy „zebrali się przeciw” niemu (Ps 31 [30],14), o Izra- 
elitach pragnących wyzwolenia i zjednoczenia w jednym narodzie, wołających 
do Pana: „Wyzwól nas, Panie, nasz Boże, zbierz nas razem spośród różnych 
narodów” (Ps 106 [105],47) i o Panu, który ze swej strony „chce zebrać rozpro- 
szonych Izraela” (Ps 147 [146],2), a ovhAsyw - tam, gdzie mowa o stworzeniach, 
które zbierają pokarm od Pana (Ps 104 [103],28) oraz o trawie uschłej na dachu 
(jako metaforze znikomości ludzkiego życia), którą „[n]ie napełni [...] swego 
naręcza — wiążący snopy” (Ps 129 [128],7)”*. 


całej ludzkości. Zgromadzą się one ze wschodu i z zachodu na Syjonie, by spotkać Króla 
pokoju i miłości, jedności i braterstwa” (por. Mt 8,11). Jak oczekiwał prorok Izajasz, zwaśnione 
narody zostaną wezwane, by porzuciły broń i żyły razem pod jednym Bożym panowaniem, 
pod rządami opartymi na sprawiedliwości i pokoju (Iz 2,2-5). „Oczy wszystkich zwrócą się ku 
nowemu Jeruzalem, gdzie Pan «wstępuje», by odsłonić się w chwale swego Bóstwa. Będzie tam 
«wielki tłum, którego nie mógł nikt policzyć, z każdego narodu i wszystkich pokoleń, ludów 
i języków [...] głosem donośnym tak wołają: «Zbawienie w Bogu naszym, Zasiadającym na 
tronie, i w Baranku» (Ap 7, 9-10)”, zob. JPII/BXVI, 2006, s. 122 [Komentarz Jana Pawła II do 
Ps 47 [46],2-5. 7-8. 10]. Por. także podobny komentarz do Ps 46,10 np. w TII(MpnH.)yyq. D.d. 

"W Psałterzu BH we wskazanych kontekstach odpowiednikami gr. ovvdyo są: asap [w zn.: 
1. 'zebrać się, połączyć się razem (z 'al) przeciwko, por. Ps 35 [34],15a. 15b.; 2. 'zbierać, gromadzić 
(zapasy etc.), por. Ps 39 [38],7; 3. zgromadzić się, zebrać się”, por. Ps 47 [46],10; 4. 'zebrać (tu: wier- 
nych Pana), por. Ps 50 [49],5; 5. cofać, wycofywać (tu: drapieżne zwierzęta), por. Ps 104 [103],22 
(zob. WSH-PiA-PST, 2008a, s. 72, kod hasłowy: 698; H-PiA-PSS, 2017, s. 85, kod hasłowy: 
H622)], jasad [w zn. siedzieć na naradzie, ustanawiać, zakładać; zebrać się, spiskować (z al) 
przeciwko (zob. WSH-PiA-PST5, 2008a, s. 395, kod hasłowy: 3729; H-PiA-PSS, 2017, s. 449, 
kod hasłowy: H3245), por. Ps 2,2], ja'ad [w zn. umówić się na spotkanie; spotkać się, zebrać 
się, zgromadzić się na umówione spotkanie (zob. WSH-PiA-PST;, 2008a, ss. 396-397, kod 
hasłowy: 3744; H-PiA-PSS, 2017, s. 451, kod hasłowy: H3259), por. Ps 48 [47],4], kanas [w zn. '(z) 
gromadzić, zebrać (tu: wody morskie)” (zob. WSH-PiA-PST;, 2008a, s. 457, kod hasłowy: 4228; 
H-PiA-PSS, 2017, s. 510, kod hasłowy: H3664), por. Ps 33 [32],7], nasa” [w zn. 'zabrać, wziąć do 
ust, mieć na ustach, wypowiedzieć słowo, wymawiać (zob. WSH-PiA-PST, 2008a, ss. 680—682, 
kod hasłowy: 6233; H-PiA-PSS, 2017, s. 729, kod hasłowy: H5375), por. Ps 16 [15],4], qabac [w zn.: 
1. zbierać, gromadzić (tu: zło, złośliwość etc.), por. Ps 41 [40],7; 2. 'zostać zgromadzonym, 
zebranym (w miejscu), por. Ps 102 [101],23; 3. (zygromadzić, zebrać ludzi (tu: rozproszonych 
wygnańców), por. Ps 107 [106],3 (zob. WSH-PiA-PSTy, 2008b, s. 135, kod hasłowy: 8036; 
H-PiA-PSS, 2017, s. 940, kod hasłowy: H6908)]. 

"W BH we wskazanych fragmentach Księgi Psalmów jako odpowiedniki gr. śriovvdyw 
występują: kanas [w zn. zbierać, gromadzić (rozproszonych) (zob. WSH-PiA-PSTy, 2008a, 
s. 457, kod hasłowy: 4228; H-PiA-PSS, 2017, s. 510, kod hasłowy: H3664), por. Ps 147 [146], 2], 
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W porównywanych (s)cs. tekstach psałterzowych zarówno ovvdyw, śrtovvdyu, 
jak i ovAAśyw odpowiadają chEkpaTn (na miejscu ovvótyw poświadczony został 
11 razy w BF. N., C., 10 razy w S.i T.i 8 razy w SŚr.; na miejscu śniovvdyw — 
2 razy wS., B., Sr., F., T. i 3 razy w N.iC., a na miejscu ovlAsyw — 1 raz wS.,B., 
Sr., F., N., T., C.), ewentualnie chsnpaTn (na miejscu ovvdyw wystąpił 2 razy 
WS., B., FE, N., T., C.i 1 raz wSr.; na miejscu śmiovvdyw — 1 raz wS.,B.,F., T.; na 
miejscu zaś ovąAżyw - 1 raz w S., B., Sr., F., N., T., C.). Wariant ChHAMHTH CA 
został użyty tylko jeden raz, na miejscu ovvdyw, w S. Por. tabele 1-6. 


Tabela 1. (S)cs. odpowiedniki gr. ovvóyw w porównywanych psałterzach (c, ozna- 
CZA CHHAMHTH CA, Cz, — CHEKPATK, Cz — CHEBPATH) 


Ps S. B. Sr. F. N. T. Cc. 

2,2 Ch Gw c Ch (Z Cz CE 
16[15],4 Ch Ce - CG c c Cz 
33[32],7 Cen Cen k Cen Cen Cin Cn 
35[34],15a Ch Ce - Gw Cz - Cz 
35[34],15b c CG - c c c Ce 
39[38],7 Cen Cen Cen Cen Cen Cin Cz 
41[40],7 Ce a CG CE Cz A Ce 
47[46],10 Ch Ce CG c Cz CG Cz 
48[47],5 Ch Ce CG c c CG Cz 
50[49],5 Ch Ce NA G Cz Cz Cz 
102[101],237* Ch Cz Cz Cz a SH; c 
104[103],22 G A Ce G Cz CG Cz 
107[106],3 Ce Ce CĘ CG Cz CG Cz 


Źródło: opracowanie własne. 


jasad [w zn. siedzieć na naradzie, ustanawiać, zakładać; zebrać się, spiskować (z 'al) przeciwko” 
(zob. WSH-PiA-PSTy, 2008a, s. 395, kod hasłowy: 3729; H-PiA-PSS, 2017, s. 449, kod hasłowy: 
H3245), por. Ps 31 [30],14] i qabac [w zn. (zjgromadzić, zebrać ludzi (tu: rozproszonych wygnań- 
ców) (zob. WSH-PiA-PSTy, 2008b, s. 135, kod hasłowy: 8036; H-PiA-PSS, 2017, s. 940, kod 
hasłowy: H6908), por. Ps 106 [105],47], a jako odpowiedniki gr. ovhAżyo — laqat [w zn. zbierać, 
gromadzić, zdobywać (tu: pokarm)” (zob. WSH-PiA-PST, 2008a, s. 503, kod hasłowy: 4592; 
H-PiA-PSS, 2017, s. 549, kod hasłowy: H3950), por. Ps 104 [103],28] i qacar [w zn. zbierać owoc 
żniwa; zbierać plony, zbierać żniwo (zob. WSH-PiA-PSTy, 2008b, s. 188, kod hasłowy: 8279; 
H-PiA-PSS, 2017, s. 967, kod hasłowy: H7114), por. Ps 129 [128],7]. 

12 Zob. tę samą zamianę w Ps 102 [101],23 chNAMHTH CA Na CHEKPATH jeszcze w innych 
psałterzach cs., np. w Szulc, 2000, s. 90; KapauopoBa, 1989, s. 187. 
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Tabela 2. Liczby wystąpień poszczególnych (s)cs. odpowiedników gr. ovvdyw w porów- 
nywanych psałterzach 


S. B. Sr. F. N. T C. 

CHHAMHATH CA 1 0 0 
CHEHPATH 2 2 1 2 2 2 2 
CHEKPATH 10 11 8 11 11 10 11 


Źródło: opracowanie własne na podstawie tabeli 1. 


Tabela 3. (S)cs. odpowiedniki gr. £niovvóyw w porównywanych psałterzach (c, ozna- 
CZA ChEHPATK, C, — CHEKPATH) 


Ps S. B. Sr. F. N. E: Cc. 
31[30],14 Czy Gi - Gz c Cen Cz 
106[105],47 Ch Ce CG a Cz c Ce 
147[146],2 Ch Ce CG CG A CG Ce 


Źródło: opracowanie własne. 


Tabela 4. Liczby wystąpień poszczególnych (s)cs. odpowiedników gr. śriovvóyw 
w porównywanych psałterzach 


S. B. Sr. F. N. T. C. 


CHEHPATH 


CHEKPATH 2 2 2 2 3 2 3 


Źródło: opracowanie własne na podstawie tabeli 3. 


Tabela 5. (S)cs. odpowiedniki gr. ovhAsyw w porównywanych psałterzach (cz, oznacza 
CHEHPATH, Cz — CHRKPATH) 


Ps S. B. Sr. F. N. T. Cc. 
104[103],28 Ch Ce CG c c CG Cz 
129[128],7 Cen zh Czn Czn Cen Czn NM 


Źródło: opracowanie własne. 
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Tabela 6. Liczby wystąpień poszczególnych (s)cs. odpowiedników gr. ovNAśyw 
w porównywanych psałterzach 


S. B. Sr. F. N. T. c. 
CHEHPATH 1 1 1 1 1 1 1 
CHEKPATH 1 1 1 1 1 1 1 


Źródło: opracowanie własne na podstawie tabeli 5. 


Nasuwa się pytanie: Dlaczego w jednym jedynym kontekście, w Ps 102 [101],23, 
w scs. Psałterzu synajskim (S.), będącym, jak się przyjmuje, wierną repliką najstarszego 
słowiańskiego tłumaczenia tej starotestamentowej księgi, przy wyłącznym uży- 
ciu w pozostałych kontekstach S. i we wszystkich kontekstach B., Sr., F., N., T., 
C. wariantu ChEHpaTH/cAhEkpaTh (co być może świadczy o wymuszonej obawą 
podejrzeń o możliwe przekłamania interpretacyjne zasadzie niwelowania/redukcji 
w przekładzie leksykalnej synonimii), zastosowano bliskoznaczne chHkMHTH cAŻ 
Powodem wyboru w S. właśnie tego czasownika mogła być chęć, czy raczej potrzeba 
wyeksponowania w omawianym kontekście znaczenia 'złączenia (zjednoczenia) 
się w Panu — Bogu już nie tylko Izraela jako narodu wybranego, lecz wszystkich 
narodów ziemi”. Znaczenie to mogło być jeszcze wtedy kojarzone bardziej ze 
CHHKMATH/CHHAMHTH CA NIŻ ZE CHRHPATH/CHEKPATK *. 

Niżej przytoczone zostały fragmenty psalmów zawierające czasowniki 
CHHAMHTH CA, CHEHPATH/CKEKPATH UŻYte w porównywanych reprezentantach 
cs. redakcji psałterzowych na miejscu gr. ovvdyw, śriovvdyw, ovdAsyw: 


"> O wspólnocie (złączeniu się) wiernych z Panem na świętej Górze Syjon, o której mowa 
we wskazanym fragmencie psalmu, zob. Ryken i in., 1998, s. 958 [hasło: Syjon]. Por. także 
hasło: Jedność [II. W poszukiwaniu jedności na drodze przymierza. III. Dopełnienie jedności 
w Kościele] w Leon-Dufour, 1994, ss. 336-338 oraz hasło: Cuon w BCH ,,,,, b.d. Por. również 
komentarz do Ps 101,23 w TII(pue.),„,, b.d. 

'4_ Por.zn.ps. *(jęti, *(j)vmo (od pie. *em- 'wziąć, brać ): wziąć, chwycić rękami, schwytać, 
złapać, ująć (iter. *jomati: brać, chwytać, łapać”), cs. kATH, nm: 'ująć, chwycić i zn.ps. *bbrati, 
*bero brać (od pie. *bker- 'nieść ), które, jak widać, rozwinęło się na gruncie prasłowiańskim wtórnie 
(„zapewne najpierw w czasownikach przedrostkowych, np. psł. *s2-bvrati 'znieść w jedno miejsce 
> zebrać, później uogólnione także na czas. podstawowy, bezprzedrostkowy”), scs. ssparn brać. 
Por także ps. *svn i *se [< *son — z zanikiem -n przed spółgłoską] (oba z pie. *som 'razem, z), 
zob. np. Boryś, 2010, ss. 198 [hasło: imać], 209 [hasło: jąć], 541 [hasło: sejm], 723 [hasło: z]. O bvrati 
podobnie w SP; 1974, s. 487: „Punktem wyjścia znaczenia 'brać były złożenia z prefiksami 
u- a zwłaszcza s%-: sv-bvrati pierwotnie 'nieść > zebrać”. Zob. również hasła: óepy, 6pameo 
w 3CPA,, 1986, s. 159; óepa w BEP,, 1971, ss. 42-44; *jemati (sę) w DCCA, 1981, ss. 224—225; em/mo, 
umamb w DCPAy, 1987, s. 19; emeam, eMHyeaM, eMHa w BEP/, 1971, ss. 494—495. 
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Ps 2,2 — co[h]EApattA CHA (— C.) BK (Kkoyrrk) Ha FE[a] cHa [H na B., Sr., F., N., 
T., C.] xa [kp$ra F.] ero”, gr. ovvńyBnoav śni ró adró [...] 

Ps 16 [15],4 — HE ChREPA CHhNEfA]WA [CHHMBr N.; cEopa F.; ChROPA! T., C.] rym 
OT" KPARB'AI [KpQKBE B.; KpoBH F.; KOKBHH N., T., C.] [w Sr. brak fragmentu 
psalmu], gr. [...] TAG ovvaywydc adróv [...] 

Ps 31 [30],14 — er(0)5 [Rknerga N., C.] chsipa(a)y [chapaTn N., C.] cha (+ MMK 
N., C.) koynmio [Rh KSrrk C.] na mia [w Sr. brak fragmentu psalmu], gr. śv TÓ 
eniovvaydfvai adTobę dua śr uż 

Ps 33 [32],7 — chsipara(t) k[ra]ko [akhr F.] = N., T., C.) m7ky BOB! MOPCKAI(LA) 
[w Sr. brak fragmentu psalmu], gr. ovvóywv de dokóv dóara BaAdoons 

Ps 35 [34],15 — T co[h]RApatuka CkA (a) CH[0JRAPALUA CHA HA MiA (b) [w Sr. brak 
całego fragmentu psalmu (a-b); w T. brak pierwszej części fragmentu 
psalmu (a)], gr. ovvńqxOnoav śr uć 

Ps 39 [38],7 — ChKphIBAETA [ChE"ParETA ST., F.; CHKQOBKCTBOYETA N.; CKpOBH- 
LUSETA C.] I NE B'KCT'K KOMOY CHRHPAETA (+ [a N., T., C.), gr. Oqoavpitet 
Kal od ytvdoket Tivi ODVAŚEL ADTA 

Ps 41 [40],7 — cpla)E *ro co[h, h]RAPa REBAKONENKE [RE3AKONNE B., Sr., F., N., 
T., C.] ces'k [cos'k E.], gr. Ą kapóla adrob ovvqyayev dvouiav £avTró 

Ps 47 [46],10 — kuras[3]H abąscu[r]u() CH[o, A]ETBPALUŁA CHA CH KWB ABpa(a)m1EMAK 
[ABpamanma F], gr. ApyovTec Aaóov ovvijyOnoav ueTa rod Osod Appaau 

Ps 48 [47],5 — 'k[ra]ko ce upi [uphre Sr., N., T., C.] 3emun [3ewnhcrnn B., E., N., T., C.; 
ZEMAKCILH ST.] CO[%, kJBKPALURA CHA (+ M ST. F.) CHHIĄK CEA [cHHAOLE[A, A]E Sr. F., 
N, T., C.] 8h koyrrk, gr. órrió00 oi paoiAeic ovvńxyONoav, ifAdooav śni TO adTó 

Ps 50 [49],5 — chseprk[e]"r-E-moy [chREpPETA remoy Sr., F.] nprkAkrhika [npEnosoEnn Sr.] 
Ero, gr. ODVaydyETE adTÓO TODG Ó0Iovq adTod 

Ps 102 [101],23 - erqa [Rhuerqa N., C.] chHhMATA [ChREpPAT B., Sr., F., T.; 
CHEPATH N., C.| cha AOAK[H]E [AtoĄEM% N., C.] Bk koyrrb, gr. śv TÓ ovva- 
XOńŃvat Aaobgq śni Tó adTó 

Ps 104 [103],22 — a[o]erk[(pa] [Rn3cfa C.] cAAHKBLE HK CO[B, k]EKPALUFA CIA, 
gr. OVETELNSV Ó IjN106, kali ovvr]jxOqoav 

Ps 104 [103],28 — AaBmtuo[oy] [qaBtuomoy Sr.] 'res'k [ros F.] 1wh [uma F.] 
(+ n B.) chsepATA (+ ca[e] B., Sr., F.), gr. SóvToq oov adToię ovNAE$ovotv 


13. (S)cs. cytaty psalmowe podano w zapisie wg S., natomiast warianty leksykalne i grama- 
tyczne — według najstarszego z porównywanych psałterzy cs., w których odpowiedni wariant 
został poświadczony; różnice graficzno-fonetyczne generalnie zostały tu pominięte. 
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Ps 106 [105],47 — M ChREpH HHifH] OTAK tŁAZAI[H]KA, gr. Kal śriovvdyaye UAG 
ek Tóv dvóv 

Ps 107 [106],3 — u (— Sr.) 0 Th CTpauh [CTpaHkt F.] CH[O, h]EPA ta [HYBN., T., C.], 
gr. k TÓV XwpÓV ovvijyayeV adDTOVG 

Ps 129 [128],7 — cn[o]anpara(u) pako(B)ra(k]r[a]n(n) [H>KE pRkoOKTH CHEHK- 
pax[an] N., C.], gr. ra ópóyuara ovAAżywv 

Ps 147 [146],2 — pack(Dannrk[a] [packrannre Sr., F.; paz[c]ckanna(a) N., T., C.] 
u(3 [c])a(€)Ba chREpETA [czepyT F], gr. kal Tac Ślaortopac Tod lopanA śniovvd$et 


Konkluzja 


Z przeprowadzonej analizy użyć odpowiedników gr. ovvdya, śriovvdyw 
i ovhAśyw w porównywanych reprezentantach cs. redakcji Księgi Psalmów wynika 
prawie zerowa leksykalna wariantywność. Są one tutaj niemal wyłącznie oddawane 
przez ChRkpaTH bądź, rzadko, przez chshpaTn (dla zaprezentowanych rozważań 
opozycja C€hEKpPATH — CHEHPATH jest nieistotna). Jedynie w S., przy pozostałych 
zastosowaniach €hRkpATH/CHEHPATH, dopuszczone zostało, jak się przypuszcza, 
nieprzypadkowe, lecz wymuszone potrzebą semantycznej ekspozycji, jednorazowe 
użycie (tylko na miejscu ovvdyw) innego wariantu czasownikowego, mianowicie 
CHHEMHTH CA. Być może w pierwotnym tłumaczeniu cyrylometodejskim chuHAMHTH 
ca, pod wpływem dobrze udokumentowanego chHkMh, występowało w większej 
liczbie odnośnych kontekstów. W kolejnych jednak odpisach mogło ulec chEk[H]paTn, 
które, upowszechnione, poświadczają psałterzowe redakcje cs. Nie jest także 
wykluczone, że chsk[u]parn wpłynęło na mniejsze lub większe wyeliminowanie 
ChHKM'K PYZEZ €hBOPR W redakcji mieszanej i drugiej, tj. wschodniobułgarskiej. 


Lista skrótów 


BT — Pismo Święte Starego i Nowego Testamentu (Stachowiak 8: Romaniuk, 1980). 
G-PSS — Grecko-polski słownik Stronga (Strong, 2015). 

H-PiA-PSS — Hebrajsko-polski i aramejsko-polski słownik Stronga (Strong, 2017). 
H-PST — Hebrajsko-polski Stary Testament (Kuśmirek, 2009). 

JPII/BXVI — Jan Paweł II, Benedykt XVI rozważają Psalmy i Apokalipsę św. Jana, 2006. 
LXX — Septuaginta (Rahlfs, 2006). 
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SP; — Słownik prasłowiański (Sławski, 1974). 
WSG-PNT — Wielki słownik grecko-polski Nowego Testamentu (Popowski, 1995). 


WSH-PiA-PST; — Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-polski Starego Testamentu 
(Koehler i in., 2008a). 


WSH-PiA-PSTy- Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-polski Starego Testamentu 
(Koehler i in., 2008b). 


BEP; - Bbeneapcku emumonozuueH peuiuk (TeoprneB, 1971). 
BCH. — Buóneńckuń cnosapv Hiocmpema, b.d. 


TII(MpnH.)ypyr. — TorkosaHue Ha IIcaumupbv, no mekcmy eepelickomy u epeueckomy: Apxue- 
nuckon Mpuneń (KreMeHTbeBcknń), b.d. 


TII(ION.)yyr.  — Toikoeanue Ha Ilcaumupb: IIpofeccop Anekcanop Ilaenoeuu Jlonyxun, b.d. 
TH(Man.)yyr  — ToKOBANUE Ha IIcanmbi: Enuckon Ilannadud (IIbaHKOB), b.d. 

9CPAj — Imumonoeuueckuii cnosapb pycckoeo asbika (Dacmep, 1986). 

SCPAqn -— Imumonoeuueckuii cnosapb pycckoeo asbika (Dacmep, 1987). 

O2CCA -— Jmumojoeuueckui cno8apb Cia8aHckux A3biko6 (TpyGaueB, 1981). 


Psałterzowe teksty porównawcze 


kz 


— Psałterz boloński (JlyitueB, 1968). 


c. — Psałterz metropolity Cypriana, XV w. (w zestawieniu wariantów lekcji 
w wyd.: Hemrko i in., 1989). 


F. — Ruski psałterz rękopiśmienny, XII w. (b.d.). 
— Psałterz norowski (Henrko iin., 1989). 
S. — Psałterz synajski (CeBepbaHoB, 1954 [Ps 1-137]; Mareś, 1997 [Ps 138-151]). 
Sr. — Psałterz serbski, XIII w. (Altbauer, 1979 [Ps 37,7-151]; Tarnanidis, 1988 [Ps 
1-7,6; 17,28-20,10;24,2-27]). 
T. — Psałterz Tomicza, XIV w. (JI>xypoBa, 1990). 
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"Let my tongue make songs in praise of Your word” 
(Ps 119 [118]:172) — From the Research on the Lexical 
Variety of Church Slavonic Psalter Redactions: 
On Translation of the Greek ovvdyw, śriovvdyw 
and ovhAżyw 


Summary 


This article is another report from the ongoing comparative lexical analyses 
of manuscripts representing separate Church Slavonic Psalter redactions. It is 
focused on quantitative and qualitative characterisation of the (Old) Church 
Slavonic equivalents of the Greek verbs ovvdya, śmiovvdyw and ovhAsyw which 
occur in the Psalters under comparison. The study offers an interpretation of 
the observed similarities and differences among the Psalters regarding the choice 
of vocabulary in focus. It also considers the Hebrew verbs corresponding to 
the analysed (O)CS and Greek equivalents. Observations made in the article 
include illustrative examples. 
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„Oby mój język potrafił opiewać Twoje słowa” (Ps 119 
[118], 172) —- Z badań nad leksykalną wariantywnością 
psałterzowych redakcji cerkiewnosłowiańskich. 

O przekładzie gr. ovvdyw, śriovydyw i ovNAsyw 


Streszczenie 


Artykuł jest kolejną relacją z sukcesywnie prowadzonych analiz porów- 
nawczych słownictwa zawartego w rękopisach reprezentujących poszczególne 
cerkiewnosłowiańskie redakcje psałterzowe. Koncentruje się na ilościowej 
i jakościowej charakterystyce (s)cs. ekwiwalentów greckich czasowników 
ovvdyw, śriovvóyw i ovaAsyw obecnych w porównywanych psałterzach. 
Podaje interpretację zaobserwowanych podobieństw i różnic między nimi 
w doborze rozpatrywanego słownictwa. Uwagę zwraca również na hebrajskie 
odpowiedniki analizowanych ekwiwalentów (staro-)cerkiewnosłowiańsko- 
-greckich. Komentarze artykułu dopełnia odpowiedni materiał ilustracyjny. 


Keywords: lexical variety; (Old) Church Slavonic and Greek/Hebrew verbal equivalents; Church 
Slavonic redactions of the Book of Psalms; quantitative and qualitative comparative analysis 


Słowa kluczowe: leksykalna wariantywność; (staro-)cerkiewnosłowiańsko-greckie/hebraj- 
skie ekwiwalenty czasownikowe; cerkiewnosłowiańskie redakcje Księgi Psalmów; ilościowa 
i jakościowa analiza porównawcza 
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